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Появление и быстрое распространение сети Интернет открыло новые возможности общения и взаимодействия представителей различных этнокультурных общностей. Установить межкультурную коммуникацию в результате языкового посредничества удается благодаря использованию участниками коммуникативного акта языка межнационального общения или с помощью услуг переводчика. Перевод, с точки зрения лингвокультурологии, является процессом, который позволяет раскрыть ментальность народа и его культуру через язык, помогая преодолеть трудности при передаче специфических языковых единиц. 

В связи со стремительным развитием информационных технологий, значительно увеличилась потребность в переводе наполнения сайтов, которая поспособствовала появлению нового и не до конца оформившегося понятия локализации. По данным известной переводческой компании «Lionbridge» понятие локализации веб-сайта рассматривается как «специализированный процесс адаптации веб-контента или приложений для регионального или местного использования» [Lionbridge.com, перевод наш, - Ю. К. Савёлова]. Понятие перевода в данном случае не является синонимом локализации, более того, перевод является одним из важных этапов в процессе локализации сайта. Локализация выходит за пределы перевода, при этом во внимание принимаются технические и эстетические факторы с целью адаптировать «продукт» к конкретной культуре посредством корректировки информации из текста оригинала [Capita]. Таким образом, перевод веб-сайта является лишь способом преодоления языковых барьеров, в то время как локализация веб-сайта – это обработка сообщения с целью оправдать культурные, языковые и функциональные ожидания пользователей по всему миру.
Среди пользователей Интернет-пространства популярностью пользуются сайты, содержащие тексты социального характера, информация в которых актуальна и изложена в форме, доступной каждому. Рассмотрим способы культурной адаптации на примере локализации социально ориентированного немецкоязычного сайта Общества содействия студентам г. Карлсруэ «Studierendenwerk Karlsruhe». Данный сайт является источником информации для студентов из разных стран по вопросам питания, проживания, стипендии, финансов, культуры, а также социальной поддержки и помощи. 

Пример 1: 
Нем.: Zimmerangebot: 4 x Zimmer in einer Wohngruppe mit Küche, Bad, WC [Studierendenwerk Karlsruhe / Wohnenheime in Pforzheim].
Рус.: Мы можем Вам предложить: 4 комнаты в секции с кухней, ванной, туалетом.
В языке перевода лексема «жилая группа» (Wohngruppe – группа домов, жилой комплекс) имеет значение структурной единицы, объединяющей жилые дома, что не совсем точно передает заложенный автором смысл. Исходя из контекста раздела сайта о предоставлении жилья в общежитиях, было принято заменить имеющуюся лексему на «секции», так как всем русскоязычным реципиентам известен секционный тип общежития, где две и более комнат, как правило с общей душевой и туалетом, объединены в отдельную секцию. 
Рассмотрим способ передачи культурной адаптации при переводе заголовка.
Пример 2: 

Нем.: Auszeit vom Studium - Die Caféterien des Studierendenwerk [Studierendenwerk Karlsruhe / Cafeterien].
Рус.: Голодное брюхо к учению глухо: наши кафетерии.
В данном случае сложность при передаче заголовка оригинала заключалась в том, что он не содержал в себе никаких специфических особенностей языка оригинала, более того, его дословный перевод звучит скучно и обыденно (В перерыве от занятий посещайте наши кафетерии/Приходите подкрепиться в наши кафетерии). При этом перед переводчиком стоит задача перевести заголовок сжато и лаконично, так, чтобы привлечь интерес и внимание у потенциального читателя, при этом необходимо следовать предельно допустимому количеству использованных знаков (максимальное значение – 30). Наличие в языке перевода ёмкого и содержательного лексического оборота, позволило заменить обычное высказывание пословицей, значение которой (недостаток пищи мешает сконцентрироваться на чем-то другом кроме еды) позволяет оформить заголовок более ярко и привлекательно. Такой прием позволяет создать у читателя ощущение, что он читает оригинальный, непереводной сайт.

Таким образом, локализация сайта не ограничивается переводом отдельных текстовых составляющих, и является задачей, которая требует творческого подхода и решения. В большинстве случаев преодоление культурных барьеров позволяет устранить такое преобразование текста как адаптация. Благодаря культурной адаптации удается передать особое видение мира и глубинную структуру сознания одного народа на язык другого народа, стирая границы недопонимания и расхождения.
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